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l[utuf  bulursa- degdil eger- ve-olacak ve-koca-olursa-ona kadin adam alrsa eger-
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bosanmanin  tomarini  ona ve-yazacak seyin ¢iplakhini  onda buldu ¢lnkl- gozlerinde
H3748 H3789 H1697 H6172 H4672
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evinden ve-salacak-onu eline  ve-verecek
H7971 H3027  H5414

&#8249;8#8249;E&#287;er bir adam evlendi&#287;i kad&#305;nda yak&#305;&#351;&#305;ks&#305;z bir

&#351;ey bulur, bundan &#246;t&#252;r&#252; ondan ho&#351;lanmaz, bo&#351;anma belgesi yaz&#305;p
ona verir ve onu evinden kovarsa,
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baska adama- ve-olacak ve-gidecek evinden ve-cikacak
HO312  HO376 H1961 H1980 H3318

kad&#305;n adam&#305;n evinden ayr&#305;|d&#305;ktan sonra ba&#351;ka biriyle evlenirse,
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ve-verirse bosanmanin tomarini  ona ve-yazarsa sonraki adam ve-nefret-ederse-ondan
H5414 H3748 H3789 HO314 HO0376  H8130
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aldi-onu  ki- sonraki adam Olirse eger yada evinden ve-salarsa-onu eline
H3947 HO314 HO376  H4191 H7971 H3027
e
kari-olarak kendine
H0802

ikinci kocas&#305; da ondan ho&#351;lanmaz, bo&#351;anma belgesi yaz&#305;p verir, onu evinden kovarsa ya
da ikinci adam &#246;1&#252;rse,
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olmak-icin  almak-i¢in-onu geri-dénmek saldi-onu  ki- ilk kocasi  yapabilir degil-
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ve-deg@il Yahve'nin 6ninde o igrenclik cunki- kirlendi ki sonra kari-olarak ona
H3808 H3068 H6440 H1931  H8441 H0802
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9 miras  sana veriyor Tanrin  Yahve ki diyart  -i gunaha-sokacaksin
H5159 H5414 H0430 H3068 HO776 ~ H0853  H2398

kad&#305;n&#305; bo&#351;ayan ilk kocas&#305; onunla yeniden evlenemez. &#199;&#252;nk&#252;
kad&#305;n kirlenmi&#351;tir. Bu RABbin g&#246;z&#252;nde i&#287;ren&#231;tir. Tanr&#305;n&#305;z
RABbin m&#252;lk olarak size verece&#287;i &#252;lkeyi g&#252;naha s&#252;r&#252;klemeyin.


https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1166.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
https://biblehub.com/hebrew/3748.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/8130.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/314.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
https://biblehub.com/hebrew/3748.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/314.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
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ona gececek ve-degil- orduya c¢ikacak degil yeni kadin adam alirsa ne-zaman-
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ki- karisint  -i ve-sevindirecek  bir yil evine  olacak 6zgur sey herhangi-
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&#8249;&#8249;Yeni evli bir adam sava&#351;a gitmeyecek, ona herhangi bir g&#246;rev verilmeyecek. Bir
y&#305;| &#246;29&#252;rce evinde kal&#305;p kar&#305;5&#305;n&#305; mutlu edecek.
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q rehin-alan o cani  ¢Unku- ve-Ust-tasini  degirmeni rehin-alacaksin  degil-
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&#8249;&#8249;Rehin olarak ne de&#287;irmeni, ne de &#252;st ta&#351;&#305;n&#305; al&#305;n. Bunu
yapmakla adam&#305;n ya&#351;am&#305;n&#305; rehin alm&#305;&#351; olursunuz.
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Israil'in -den-ogullarindan kardeslerinden canini  calan adam bulunursa eger-
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kotaligu  ve-temizleyeceksin o hirsiz  ve-Olecek ve-satarsa-onu onu ve-sOmurulrse-
H1931  H1590  H4191 H4376
TR
aranizdan
H7130

&#8249;&#8249;&#304;srailli karde&#351;lerinden birini ka&#231;&#305;r&#305;p ona k&#246;t&#252;
davranan ya da onu satan adam yakalan&#305;rsa &#246;Imeli. Aran&#305;zdaki
k&#246;t&#252;|&#252;&#287;&#252; ortadan kald&#305;racaks&#305;n&#305;z.
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ki- herseye-gére ve-yapmak-i¢in  ¢ok tutmak-icin  cilt-hastaliginin  yarasinda- dikkat-et
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q yapmak-i¢cin  tutacaksiniz  buyurdum-onlara gibi Levilileri  kahinler size ogretirler
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&#8249;&#8249;Deri hastal&#305;&#287;&#305; konusunda, Levili k&#226;hinlerin size b&#252;t&#252;n
&#246;&#287;rettiklerini yapmaya &#231;0k dikkat edin. Onlara verdi&#287;im buyruklara &#246;zenle uyun.
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q Misir'dan  ¢iktiginizda yolda  Miryam'a Tanrin  Yahve yapti  ki- - hatirla
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Siz M&#305;s&#305;rdan &#231;&#305;kt&#305;ktan sonra Tanr&#305;n&#305;z RABbin yolda Miryama neler
yapt&#305;&#287;&#305;n&#305; an&#305;msay&#305;n.
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https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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evine -e gireceksin  degil- herhangi-birsey borg komsuna borg¢-verirsen ne-zaman-
HO413  H0935 H3808  H3972 H4859  H7453 H5383
dway  papb
rehinini  almak-igin
H5667 H5670

&#8249;8#8249;Kom&#351;una herhangi bir &#351;ey &#246;d&#252;n&#231; verdi&#287;inde, verece&#287;i
rehini almak i&#231;in onun evine girmeyeceksin.

LT v A = R TR WR URT Then pme
—i sana c¢lkaracak ona borg¢-veriyorsun sen ki ve-adam duracaksin disarda
HO853 H0413  H3318 H5383 H0376 H5975 H2351

Sk Sintn B by
disari rehini
H2351 H5667

D&#305;&#351;ar&#305;da bekleyeceksin. &#214;d&#252;n&#231; verdi&#287;in ki&#351;i rehini kendisi sana
getirsin.
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rehininde yatacaksin degil o yoksul adam ve-eger-
H5667 H7901 H3808 H1931  H6041 H0376

E&#287;er yoksul biriyse, onun rehini elinde oldu&#287;u s&#252;rece yata&#287;a girmeyeceksin.

mpbbn  3pw wngm Ngp bipm oy ) 2w B 13
giysisinde ve-yatacak glnesin batisinda rehini i ona geri-vereceksin  geri-vererek
H8008 H7901 H8121 H0935 H5667 Ho853 H7725 H7725
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q Tanrinin  Yahve'nin  6ntnde dogruluk olacak ve-sana ve-kutsayacak-seni
H0430 H3068 He440 He666 H1961 H1288

Ondan ald&#305;&#287;&#305;n giysiyi g&#252;n bat&#305;m&#305;nda ona kesinlikle geri vereceksin ki,
onunla yatabilsin. O da seni kutsayacak. Bu yapt&#305;&#287;&#305;n, Tanr&#305;n RABbin &#246;n&#252;nde
sana do&#287;ruluk say&#305;lacak.
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ki yabancndan yada kardeslerinden ve-muhta¢ yoksul Ucretliyi  sémureceksin  degil-
H1616 H0251 H0034 H6041 H7916 H6231 H3808

TR TR
kapilarinda diyarinda
H8179 H0776

&#8249;&#8249;&#220;cretle &#231;al&#305;&#351;an, gereksinimi olan, yoksul bir
soyda&#351;&#305;n&#305;z&#305; ya da kentlerinizin birinde ya&#351;ayan bir yabanc&#305;y&#305;
s&#246;m&#252;rmeyeceksiniz.
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https://biblehub.com/hebrew/935.htm
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T < AT T
o} yoksul c¢unki glnes ona batacak ve-degil- Ucretini vereceksin glnunde
H1931  H6041 H8121 H0935 H3808 H7939 H5414 H3117
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Yahve -e sana-karsi cagiracak ve-degil- canini i kaldiriyor o ve-ona
H3068  H0413 H7121 H3808 H5315  HO0853  H5375 H1931  HO0413

° I mim
q glinah sende ve-olacak
H2399 H1961

&#220;cretini her g&#252;n, g&#252;ne&#351; batmadan &#246;deyeceksiniz. Yoksul oldu&#287;u i&#231;in
g&#252;vencesi odur. Yoksa sana kar&#351;&#305; RABbe hayk&#305;r&#305;r ve sen de g&#252;nah
i&#351;lemi&#351; say&#305;1&#305;rs&#305;n.

-5y T N oy o33 “bp Doy oo N> 16
Uzerine- Oldurdlecekler dedil- ve-ogullar odgullarin  Uzerine- babalar 6ldurilecekler  degil-
Ha191 H3808 Hooot Ha191 H3808
®) S lainbly N2 A S S h
q oldurulecekler gunahinda kisi babalarin
Ha191 H2399 HO376  HO001

&#8249;8#8249;Ne babalar &#231;ocuklar&#305;n&#305;n g&#252;nah&#305;ndan &#246;t&#252;r&#252;
&#246;1d&#252;r&#252;lecek, ne de &#231;ocuklar babalar&#305;n&#305;n. Herkes kendi g&#252;nah&#305;
iI&#231;in &#246;|d&#252;r&#252;lecek.
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dulun giysisini  rehin-alacaksin  ve-degil yetimin yabancinin yargisini  saptiracaksin  degil
H0490 H3808 H3490 H1616 H4941 H5186 H3808

&#8249;&#8249;Yabanc&#305;ya ya da &#246;ks&#252;ze haks&#305;z|&#305;k etmeyeceksiniz. Dul
kad&#305;n&#305;n giysisini rehin almayacaks&#305;n&#305;z.
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oradan Tanrin  Yahve ve-kurtardi-seni Misir'da  oldun kéle ki ve-hatirlayacaksin
H8033 H0430 H3068  H6299 H4714 H1961  H5650 H2142
O e = B S 4 P 0 B op
9 bu seyi -i yapmayl buyuruyorum-sana ben bu Uzerine-
H2088 H1697  HO853 H6680 HO595

M&#305;s&#305;rda k&#246;le oldu&#287;unuzu, Tanr&#305;n&#305;z RABbin sizi oradan
kurtard&#305;&#287;&#305;n&#305; an&#305;msay&#305;n. Bunun i&#231;in b&#246;yle
davranman&#305;z&#305; buyuruyorum.
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geri-doneceksin  degil tarlada demet ve-unutursan tarlanda hasadini bicersen ne-zaman
H7725 H3808 H7911

TN T TR wR?  mm mmRNn oind w0 AP?
Tanrin  Yahve kutsasin-seni Oyle-ki olacak ve-dula yetime yabanciya almak-i¢in-onu
H0430 H3068  H1288 H4616 H1961 H0490 H3490 H1616 H3947
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ellerinin isinde hepsinde
H3027 H4639  H3605

&#8249;&#8249;Tarlan&#305;zdaki ekini bi&#231;ti&#287;inizde, g&#246;zden ka&#231;an bir demet olursa,
almak i&#231;in geri d&#246;nmeyin. Onu yabanc&#305;ya, &#246;ks&#252;ze, dul kad&#305;na
b&#305;rak&#305;n. &#214;yle ki, Tanr&#305;n&#305;z RAB el att&#305;&8#287;&#305;n&#305;z her i&#351;te
sizi kutsas&#305;n.


https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7939.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/6041.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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https://biblehub.com/hebrew/6299.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
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ve-dula yetime yabanciya ardindan geri-doneceksin degil zeytinini ddéversen ne-zaman

H0490 H3490 H1616 H3808  H2132 H2251
o} mm
q olacak
H1961

Zeytin a&#287;a&#231;lar&#305;n&#305;2&%#305; d&#246;v&#252;p &#252;r&#252;n&#252;n&#252;
toplad&#305;&#287;&#305;n&#305;zda, dallarda kalan&#305; toplamak i&#231;in geri d&#246;nmeyeceksiniz.
Kalanlar&#305; yabanc&#305;ya, &#246;ks&#252;ze, dul kad&#305;na b&#305;rakacaks&#305;n&#305;z.
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yetime yabanciya ardindan artiklari-toplayacaksin degil bagini toplarsan ne-zaman
H3490 H1616 H3808 H3754  H1219

ST TIRON
olacak ve-dula
H1961 H0490

Ba&#287;bozumunda artakalan &#252;z&%#252;mleri toplamak i&#231;in geri d&#246;nmeyeceksiniz.
Yabanc&#305;ya, &#246;ks&#252;ze, dul kad&#305;na b&#305;rakacaks&#305;n&#305;z.
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ben bu Uzerine- Misir''n  diyarinda oldun kéle  ki- ve-hatirlayacaksin
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M&#305;s&#305;r'da k&#246;le oldu&#287;unuzu an&#305;msay&#305;n. Bunun i&#231;in b&#246;yle
davranman&#305;z&#305; buyuruyorum.
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